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DEIXIS IN TRANSLATION

Cmamms npucesiena nopisHAIbHOMY AHANI3Y OUKMUYHUX KOHCMPYKYILU Y OUCKYPCE MOBU OPULIHATY Md MOSU nepe-
raaoy. Ilpocmoposuii Oetikcuc modice supadcamu sk 06 ekmuenuil a6o hizuunuii npocmip, max i cy6’exkmuenuil. Hepe-
2YNAPHI KOpensiyil OeUKMUUHUX KOHCMPYKYIL npedcmagisnoms Konyenmyanvhuil npocmip. [Ipuxoeanuil deiikcuc y mMosi
nepexnady 3Haxo0Ums 8i000PANCEHHs HA KOHMEKCY ATbHOMY DIGHI.

Knrwowuoei cnosa: oetikmuuni KoHCmpyKyii, OUCKYPC MOBU OPUSTHATLY, OUCKYPC MOBU NEPeKaady, HabIuUMCeHUll nepexao,
mpauncgopmayis.

B cmamve nposeden cpasHumenvHbiil aHAU3 0eUKMUIecKUx KOHCMpPYKYULl 8 OUCKYPCe A3bIKA OPUSUHANA U A3bIKA Ne-
pesooa. IIpocmpancmeenusviil OeliKcuc Moxcem npedcmasiams Kak 00beKmugHoe uu Gusuyeckoe npocmpancmeo, max u
cybvexmugnoe. Hepezynsipuvle koppenayuu 0eiukmuieckux KOHCMpYKYull ompasicaim KOHYenmyaibHoe npocmpancmeo.
Crpuvimblil Oetikcuc 8 sA3vike nepesood nPeoCcmasiet Ha KOHMeKCMYaibHOM YPOSHE.

Knrwouesvle cnosa: oelikmuueckue KOHCMPYKYuU, OUCKYPC A3bIKA OPUSUHANA, OUCKYPC A3bIKA Nepesood, nepegoo,
NPUOTUNCEHHBLI, MPAHCHOPMAYUSL.

The paper is focused at the cotrastive analysis of deictics in the Source Discourse and the Target Discourse. The spatial
deixis can represent the objective or physical space and the subjective one. The irregular correlations of deictics reveal the
conceptual space. The implicit deictics in the Target Discourse are contextually revealed.

Key words: deictics, source discourse, target discourse, translation, transformation, proximal.

Objective. The present study aims at investigating the use of deixis in the novel “Time to Kill” by John Grisham and
its Russian translation “Tlopa yousats” by Yu. G. Kiriak. Considering deixis as an interactive feature of discourses, it
endeavours to find whether there are significant differences between the use of deixis in the Source Discourse and the
Target Discourse, and to see how systematic transformations as well as single occurrences can contribute to generating a
Target discourse [3, p. 259-308].

Topicality. It also explores the ways of the writer’s position and the translator’s position correlation. The research
requires multilevel and multiaspectual exploration of the deictics in the Source Discourse and the Target Discourse to
avoid a unifaceted interpretation.

The translation process can be presented by the following model:

1. The Author of the Source Discourse —

2. The Source Discourse —

3. The Translator of The Source Discourse «— (The Reader of the Source Discourse — The Transformator of the
Source Discourse) —

4. The Target Discourse —

5. The Reader of the Target Discourse.

This model must include :

(1) the Author’s comprehension of the world view and its verbalizing;

(2) the Translator’s reading;

(3) the Translator’s contensive comprehension of the Author’s discourse and

(4) further reverbalizing (language units of different levels) into the Target Discourse.

Evidently, the traditional model of translation consisting of The Author — The Source Discourse — The Translator
— The Target Discourse — The Reader does not reveal the processing of reflection, generation, comprehention,
verbalizing, transformation, interpretation that makes this model too generalized and formal.

Object. We would like to explore the proximity of subjects and objects expressed by deictics in description and
narration in Grisham’ discourse.

Subject. In pragmatics and linguistics deixis is collectively the referential feature of human languages to have
reference to points in time, space, and the speaking event between interlocutors. Deictic words are bound to a context —
either a linguistic or extralingual context — for their interpretation [1, p. 124-128]. Some English deictic words include,
for example, the following oppositions: now vs. then; here vs. there; this vs. that; me vs. you vs. him/her; go vs. come [8,
p. 636-724].

Scientific significance. The issue of space is in the focus of various modern sciences and it is under study in two
directions: (1) as an objective or physical condition of the substance existence and (2) as a conceptual space.

“The term deixis applies to the use of expressions in which the meaning can be traced directly to features of the act
of utterance — when and where it takes place, and who is involved as speaker and as addressee. In their primary meaning,
for example, now and here are used deictically to refer respectively to the time and place of the utterance. Several of the
pronouns are predominantly used deictically, with I and we referring to the speaker and a group including the speaker, you
to the addressee(s) or a set including the addressee(s)” [7]. Four common adverbs in conversation refer to time and place.

The central component in the meaning of here is “at or in this place”, the lexeme has the frequency of usage in B.N.C.
287, e.g.: 1. “I’'m sorry, sir, but we don’t allow niggers in here,” Cobb blurted out. “Mre ouens srcanv, cap, Ho uepnomasvix
crooa e nyckarom”’, — copganace y Kobba c sazvika Heocmopoxcuas ¢pasza (p. 23). The component “to this place” is
present in the deixis Aere, which the translator stressed.

2. “There’s a good chance you could get off with just a few years here in this jail”, Rady said. “V me6s u ¢ camom dene
ecmb WAHC NOTYYUMb 8Ce20 HECKONLKO JIen U OMCUOems Ux 8 3mot camoli mwpome ', — npuén Ha nomowb Paou (p. 48).
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The translator omits the author’s persistent try to stress the location which is further decoded. We believe, a pragmatic
feature of the Source Discourse pragmatics is lost [6, p. 31-59].

3. “Look, Ozzie, whatever we say here is said in confidence”. “O33u, dasail docosopumcs. Bcé, umo s ceiiuac mebe
cKradicy, Konguoenyunvhasa ungopmayus”. (p. 75) Again the underlined place of the conversation is lost by the translator
in the Target discourse. One and the same lexeme /ere is used to realize the component of “space” (here — Gap, here —
TIOpBMa, here — MalleHbKHH KabuHeT mepuda) in the centre of which there is the Speaker.

“There” (frequency — 416) is defined as “af or in that place”, e.g.: 4. “There were two murders in one week”. “...a
8 00Hy U3 Hedenwb cayyunocs 0sa youticmea”. (p. 21) In Russian translation English empty there is omitted because its
existence is taken for granted.

5. “The antique oak furniture had been there for almost a century”. “Cpabomannoii us 0yba ynuxanvroil mebenu 6viio
yorce He menvute cma aem”. (p. 36) Likewise the adverbial there is ommited in the translation as redundant — there is a
description of the office.

6. “There had to be a crowd in the courtroom because there were no empty parking”. “Ilapkoska 6viia 3a6uma, 8 3ae
modice, HagepHoe, NOIHbLM-NOJIHO, NPOHEC0Ch ) Heeo 6 2onoge . In case of the empty there the adverbial modifier of place
takes the first position in the Russian translation. There — deixis also underlines the component of space, additionally it
reveals the component of “aloof estranged”: there — oxpyr, there — KOHTOpAa, there — 3a1 cyna, there — mapKOBKa.

“Then” with its frequency — 318 realizes the dominant component “at that time” e.g.: 7. “We arrested Cobb and
Willard, then we searched a pickup titled in the name of Billy Ray Cobb”. “Mer apecmosanu Ko66a u Yunnapoa, a 3amem
pasvicKaau nukan, 3apeucmpuposannsiii Ha umsa buinu Pas Ko6oa”. (p. 54)

8. “Gwen called her husband at the paper mill, then loaded Carl Lee, Jr., into the car and began driving the gravel roads
around the store”. “I'sen nozgonuna myscy, pabomasuiemy na 6ymasxicHol gpabpuxe, 3amem nocaouna 6 mawuny Kapna
Jlu-mnaouie2o u Hauana Koiecums 80 8cex HanpasieHUusx no 00po2am 8 palione mazasura wucmepa batimca”. (p. 11)

9. “Then he would sleep until seven or eight and ruin his entire day”. “B maxux cayuasax /Jceiik cnan 0o cemu uau
80CbMU 4aco8 u 8ecb Oenb nemen K uepmy . (p. 25) Then in the Source Discourse expresses a succession of activities: in
sentences then— deixis is interpreted by the units with the component of n-cases. Though in these sentencess then has a
cohesive function in the given dicourse enumerating the events in the character’s life [2, p. 269-275].

“Now” with its 219 frequency mainly realizes the component “at the present time”, e.g.: 10. “Now, at seventy-eight,
he walked by himself, slowly and with a cane”. “Ceiiuac, npespamusuiuce 8 cemudecamusocomuiemne20 CIMapurd, oH ¢
mpyoom, HO cam nepeosueancs ¢ nomowwto naiku”. (p. 238)

11. “You pay a thousand now and sign a note for the rest”. “TvI 3amIaTUIIb THICSTY MHE IPSAMO CeHYac W MOAIUIIICIIH
pacriicky Ha octanbHOoe”. (p. 96)

12. “Now where was he when this took place?” “A 2oe on 6 s3mo epemsa naxoounca”. (p. 115)

In illustration 10 now has a sentence stress to show the result at the present moment. Besides, now has a cohesive
function in the discourse. Now in sentence 11 realizez a pragmatic meaning of imperativity, see the Russian “npsmo”,
an imperative particle. It is necessary to underline that the sentence (10, 12) initial position has a discourse formating
function.

The deixis “now” is interpreted in the Russian discourse as “the moment of speaking or doing”: now — Teneps, now
— ceifuac, now — B 370 Bpems. These adverbs are deictics, i.e., they make reference to the time and place of speaking, e.g.,
now refers to the actual time of speaking, likewise to the definite place of the Speaker’s location [4].

When someone says to you, here or now, you probably know what s/he means. “Here” might be the court room for
the judge, the attorney, the defendent, the prosecuted, the jury and other members of the trial. Now, for example, would
be the span of time they spent together in the trial. But if either word were uttered under different circumstances, it could
mean something very different. The same word can mean both the courtroom, the hospital, the trial, the interview, cafe
and the square because of deixis.

We believe that in case of typology of deictic units in the Source Discourse and the Target Discourse the deictic units
have similar functional semantics, while the deictics in the irregular functions do not find their regular interpretations in
the Target Discourse. The contrastive analysis has revealed the common features in the Source Text and the Target Text.
The units here — there, now — then are translated as regular deictics into Russian: 3mecs, ciona (1) —tam (7, 8), ceigac (10,
11,12) —3arem (7, 8, 9).
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